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 1. Цели освоения дисциплины 

Изучение татарского языка в русскоязычной аудитории направлено на достижение следующих

ц е л е й:

1. Освоение лингвистических знаний о фонетических, орфоэпических, орфографических,

лексико-грамматических, синтаксических нормах татарского литературного языка и речевого

этикета, обогащение словарного запаса и расширение круга используемых грамматических

средств, необходимых для овладения устной и письменной речью на татарском языке,

предусмотренных программой.

2. Формирование умений общаться на татарском языке в объёме программного материала;

извлекать и преобразовывать необходимую информацию по видам речевой деятельности;

опыта творческой деятельности, проектно-исследовательской работы в русле выбранной

специальности.

3. Дальнейшее развитие и совершенствование речевой и мыслительной деятельности,

речевых способностей студентов; умений и навыков, обеспечивающих владение татарским

языком в разных сферах и ситуациях общения; готовности и способности к речевому

взаимодействию и взаимопониманию; мотивации к речевому самосовершенствованию;

профессиональной коммуникативной и социокультурной компетенции.

4. Воспитание толерантной языковой личности; сознательного отношения к языку как средству

общения и получения необходимых знаний; понимания важности изучения татарского языка и

потребности пользоваться им как средством обучения, познания, самореализации и

социальной адаптации в обществе.

5. Применение полученных знаний и умений в собственной речевой практике.

Изучение предмета "Перевод профессионально-ориентированного текста на татарском

языке" направлено на достижение следующих ц е л е й:

1. Освоение лингвистических знаний о нормах татарского языка и речевого этикета.

2. Обогащение словарного запаса.

3. Расширение круга используемых грамматических средств, необходимых для перевода

текстов с татарского языка на русский и с русского на татарский.

4. Развитие основных практических навыков обработки текста при переводе.

5. Мотивация к речевому самосовершенствованию.

6. Владение татарским языком в разных сферах и ситуациях общения.

Изучение дисциплины "Деловой татарский язык" направлено на достижение следующих

целей:

1. Преодоление языкового барьера и развитие уверенной устной речи в ситуациях делового

общения на татарском языке.

2. Формирование и развитие активного словарного запаса: речевые образцы, специальные

термины и идиоматические выражения.

3. Улучшение понимания устной речи носителей татарского языка на слух, включая восприятие

речи, передаваемой через медиа-носители (видео, аудио, конференц-связь и др.).

4. Знание этики делового общения, а также межкультурных особенностей при деловом

общении на татарском языке.

5. Владение грамматическими нормами татарского языка, необходимыми для грамотного

осуществления устных и письменных коммуникаций с деловыми партнерами.
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6. Воспитание толерантной языковой личности; способности и готовности к самостоятельному

и непрерывному изучению татарского языка; сознательного отношения к языку как средству

общения и получения необходимых знаний; понимания важности изучения татарского языка и

потребности пользоваться им как средством обучения, познания, самореализации и

социальной адаптации в обществе; развитие таких личностных качеств как культура общения,

умение работать в коллективе.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " ФТД.Б.1 Факультативы" основной

образовательной программы 050100.62 Педагогическое образование и относится к базовой

(общепрофессиональной) части. Осваивается на 1 курсе, 1, 2 семестры.

Дисциплина "Базовый татарский язык" относится к факультативному блоку дисциплин. Она

направлена на практическое владение основными лингвистическими нормами татарского

литературного языка.

Дисциплина "Перевод профессионально-ориентированного текста на татарском языке"

относится к факультативному блоку дисциплин. Она ориентирована на формирование навыка

перевода с татарского языка на русский на лексическом, грамматическом и стилистическом

уровнях.

Дисциплина "Деловой татарский язык" относится к факультативному блоку дисциплин.

Освоение курса "Деловой татарский язык" необходимо для продолжения изучения татарского

языка в рамках дисциплины "Татарский язык".

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-6

(общекультурные

компетенции)

способность логически верно выстраивать устную и

письменную речь;

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

способность к подготовке и редактированию текстов

профессионального и социально значимого содержания;

ПК-10

(профессиональные

компетенции)

способность выявлять и использовать возможности

региональной культурной образовательной среды для

организации культурно-просветительской деятельности;

ОК-1

(общекультурные

компетенции)

владение культурой мышления, способностью к обобщению,

анализу, восприятию информации, постановке цели и

выбору путей ее достижения;

ОК-14

(общекультурные

компетенции)

готовность к толерантному восприятию социальных и

культурных различий, уважительному и бережному

отношению к историческому наследию и культурным

традициям;

ОК-16

(общекультурные

компетенции)

способность использовать навыки публичной речи, ведения

дискуссии и полемики
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Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

способность понимать значение культуры как формы

человеческого существования и руководствоваться в своей

деятельности базовыми культурными ценностями,

современными принципами толерантности, диалога и

сотрудничества;

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

способность понимать значение культуры как формы

человеческого существования и руководствоваться в своей

деятельности базовыми культурными ценностями,

современными принципами толерантности, диалога и

сотрудничества;

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

способность к подготовке и редактированию текстов

профессионального и социально значимого содержания;

ОПК-5

(профессиональные

компетенции)

способность к подготовке и редактированию текстов

профессионального и социально значимого содержания;

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 В результате освоения дисциплин "Базовый татарский язык", "Перевод

профессионально-ориентированных текстов на татарском языке" 

 - основные лингвистические (орфоэпические, орфографические, лексические,

грамматические, пунктуационные) нормы татарского языка; 

 - значения изученных лексических единиц (слов, словосочетаний), связанных с тематикой

обучения татарскому языку в вузе; 

 - особенности структуры простых и сложных предложений; 

 - общие и специфические элементы татарского и русского языков в объеме ситуаций

общения, предусмотренных настоящей программой; 

 - особенности образа жизни, быта, культуры, истории татарского народа; роль в его развитии

деятелей науки, культуры, икусства и литературы; его место в общероссийском, мировом

социокультурном пространстве. 

 

В результате освоения дисциплины "Деловой татарский язык" 

 - грамматические особенности письменной и устной деловой коммуникации на татарском

языке; 

 - лексические особенности делового общения, включая освоение речевых шаблонов и

штампов на татарском языке; 

 - риторические приемы, используемые в презентациях и выступлениях на татарском языке; 

 - нормы речевого этикета; 

 - как проводить деловые переговоры на татарском языке; 

 - как проводить совещания и собрания на татарском языке; 

 - особенности составления деловых документов на татарском языке; 

 - необходимость и важность владения татарским языком для социальной адаптации в

условиях РТ. 

 

 2. должен уметь: 

 В результате освоения дисциплин "Базовый татарский язык", "Перевод

профессионально-ориентированных текстов на татарском языке" 

по видам речевой деятельности: 
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Говорение 

- начать, вести (поддерживать) и заканчивать диалог в стандартных ситуациях общения,

опираясь на бытовую тематику и усвоенный лексико-грамматический 

 материал; 

- рассказать о себе, своих планах, своей семье, друзьях и товарищах; 

- расспрашивать собеседника и отвечать на его вопросы, обратиться с просьбой, отвечать на

предложение собеседника согласием или отказом; 

- передавать основное содержание, основную мысль прочитанного (услышанного), выражать

свое отношение к нему; 

- обмениваться устной информацией в ситуациях повседневного и делового общения; 

- понимать высказывания в рамках изученной тематики, предъявляемой на слух; 

- создавать устные монологические и диалогические высказывания различных типов в

учебно-научной, социокультурной и деловой сфере общения. 

Аудирование 

- понимать общий смысл высказывания в различных ситуациях общения в объеме

программного материала: 

- понимать монологическое (диалогическое) высказывание в рамках пройденной тематики; 

Чтение 

- использовать различные виды чтения (учебного и информационно-познавательного); 

- ориентироваться в содержании иноязычного текста. 

Письменная речь 

- создавать письменные монологические высказывания различных типов в учебно-научной

сфере общения; 

- обмениваться письменной информацией в ситуациях повседневного общения. 

 

В результате освоения дисциплины "Деловой татарский язык" 

(по видам речевой деятельности): 

Аудирование 

- понимать в деталях сообщения, касающиеся профессиональной деятельности обучаемого,

если сообщение построено ясно, логично и на литературном языке; 

- понимать телефонные разговоры общеделовой тематики, интервью и т.д.; 

- понимать переговоры и обсуждения профессиональных тем по специальности обучаемого; 

- меть пользоваться различными приемами для достижения полного понимания содержания,

такими как прослушивание основных моментов, обращение к контексту и т.д. 

Говорение 

- уметь давать точное и подробное описание общеделовых и профессиональных проблем; 

- уметь обобщать письменные сообщения, презентации, интервью, переговоры, обсуждения

профессиональных вопросов, содержащих различные мнения, аргументы и комментарии; 

- уметь объяснить точку зрения по важному профессиональному вопросу, раскрывая

достоинства и недостатки различных вариантов его решения; 

- уметь высказывать предположения относительно решения данного вопроса и возможного

развития событий; 

- уметь свободно начать деловой контакт, поддержать и завершить его, выступая успешно и в

роли слушающего, и в роли говорящего; 

- уметь довольно уверенно обмениваться подробной общеделовой и профессиональной

информацией при контактах с деловыми партнерами; 

- уметь принимать активное участие в полуофициальных беседах на различную тематику,

выражать свое мнение, чётко высказывать свою точку зрения, гипотезу и реагировать на неё. 

Чтение 
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- читать профессионально ориентированные тексты с пониманием основного содержания

(назвать тему, основную мысль, выделять наиболее важные факты и др.); 

- выразительно читать диалоги на различные ситуации общения; 

- выборочно читать интересующую информацию. 

Письменная речь 

- обмениваться письменной информацией в ситуациях повседневного делового общения; 

- составлять деловые документы на татарском языке. 

 

 

 3. должен владеть: 

 - способностью и готовностью к практическому применению полученных знаний при решении

профессиональных задач; 

- устной и письменной коммуникацией. 

- способность использовать приобретенные знания и умения в практической деятельности и

повседневной жизни для: 

- успешного и более комфортного взаимодействия в различных ситуациях общения с

носителями языка; 

- совершенствования коммуникативных способностей; развития готовности к речевому

взаимодействию, межличностному общению; 

- активного участия в социально-экономической жизни республики; 

- полного осознания места и роли родного и татарского языков в поликультурном языковом

пространстве. 

 

 

 

 

 

 

 

 - понимать татарскую речь и поддерживать разговор; 

- применять полученные знания при решении профессиональных задач. 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетных(ые) единиц(ы) 108 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 1 семестре; зачет во 2 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Роль и место

татарского языка в

полилингвальном и

поликультурном

обществе.

1 1 0 2 0  

2.

Тема 2. Я и моя семья.

Семейные традиции.

Личный бюджет и

бюджет семьи. Дни

рождения. Домашние

заботы.

1 2-3 0 4 0

домашнее

задание

 

3.

Тема 3. Жилище.

Жизнь в общежитии.

Продукты питания,

национальные блюда.

Сервировка стола и

основные предметы.

Национальная одежда

и обувь.

1 4-5 0 4 0

устный опрос

презентация

домашнее

задание

 

4.

Тема 4. Город.

Столица. Улицы

города.

Достопримечательные

места. Городской

транспорт.

1 6-7 0 4 0

творческое

задание

контрольная

работа

 

5.

Тема 5. Человек.

Здоровье и его

охрана. Здоровый

образ жизни. Спорт.

1 8-9 0 4 0

письменная

работа

домашнее

задание

 

6.

Тема 6. Основные

принципы перевода.

2 1 0 2 0  

7.

Тема 7. Словари.

Использование

словарей в процессе

перевода.

2 2 0 2 0

письменная

работа

 

8.

Тема 8.

Образовательная

система Татарстана и

России. Проблемы

студентов.

2 3 0 2 0

творческое

задание

контрольная

работа
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

9.

Тема 9. Вуз, в котором

я учусь. Любимые и

нелюбимые предметы.

Я и мои друзья.

Учебный процесс в

университете.

Татарский язык в

общей системе

подготовки

специалистов.

Будущая профессия.

2 4-5 0 4 0

устный опрос

домашнее

задание

 

10.

Тема 10. Путешествие.

Отдых. Средства

передвижения.

Санатории и базы

отдыха

2 6-7 0 4 0

домашнее

задание

 

11.

Тема 11. Республика

Татарстан. Его

географическое,

социально-экономическое

положение. Связи с

другими регионами

России и

зарубежными

странами. Роль и

место республики в

Российском

социокультурном и

экономическом

пространстве.

2 8-9 0 4 0

реферат

 

12.

Тема 12. Сравнение

систем высшего

образования России и

других стран,

государственных и

коммерческих вузов.

3 1-2 0 2 0

домашнее

задание

 

13.

Тема 13. Знаменитые

татарские деятели

искусства

3 2 0 4 0

устный опрос

 

14.

Тема 14. Татарский

язык в общей системе

подготовки

специалистов.

Будущая профессия.

3 3-5 0 2 0

творческое

задание

 

15.

Тема 15. Знаменитые

татарские писатели,

драматурги

3 5 0 4 0

устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

16.

Тема 16. Казань

тысячелетняя. Что

можно показать

гостям? Проблемы

урбанизации.

Городской транспорт.

Культурно-просветительские

учреждения,

гостиницы. На

вокзале. В аэропорту.

В супермаркете. В

ресторане.

3 6-9 0 2 0

реферат

 

17.

Тема 17. Знаменитые

татарские поэты

3 9 0 4 0

контрольная

работа

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

1 0 0 0

зачет

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

2 0 0 0

зачет

 

  Итого     0 54 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Роль и место татарского языка в полилингвальном и поликультурном обществе. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Законы "О языках народов Российской Федерации", "О языках народов Республики

Татарстан", Государственная программа Республики Татарстан по реализации закона ?О

языках народов Республики Татарстан? и последующие нормативно-правовые акты

Тема 2. Я и моя семья. Семейные традиции. Личный бюджет и бюджет семьи. Дни

рождения. Домашние заботы. 

практическое занятие (4 часа(ов)):
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1. Активная лексика: Я и моя семья әти, әни, әби, бабай, кардәш, туганнан туган, бертуган, дәү

әти, дәү әни, апа, абый кияү, кәләш, эне, сеңел, ул, кыз, онык, оныкчык, хатын, ир, игезәк,

аерым; юмарт, саран, ялгыз, олы, өлкән, яшь, карт, бердәнбер Семейные традиции хатын, ир,

туй, өй туе, кияүдә, өйлән-, кияүгә чык(г)-, гомер ит-, яшә, уртаклаш-, аңлаш-, килеш-; дус,

бердәм, итагатьле, үзара Личный бюджет и бюджет семьи акча, хезмәт хакы, бурыч, бурычка

бир-, бурычка ал-, түләүле, түләүсез, (акчаны) белеп тот-, шарт, өстә-, үтә-, айлык, еллык,

туклан-, очрак, карамастан; керем, чыгым, кыйммәт, арзан, табыш, көнкүреш кирәк-яраклары,

исәп-хисап, данә, җит-, өстә- Дни рождения тантана, кичә (вечер), яшь, ел, холык, ту-, үс-,

тәрбиялә-, тул-, камилләш-, гомер ит-, балигъ бул-, теләк телә-, үт-, бәйрәм ит- Домашние

хлопоты чүкеч, кадак, как(г)-, кайчы, пычак, бор-, такта, бәйләз-, чик(г)-, энә, хуҗа, хуҗабикә,

хуҗалык, кер ю-, идән ю-, тузан сөрт-, (өй) җыештыр-, ашарга пешер-, савыт-саба ю- 2.

Фонетический материал Практическое владение основными фонетическими особенностями

татарского языка (сингармонизм и его виды ? небная и губная гармонии); типические

варианты ассимиляции согласных; озвончение глухих согласных в интервокальной позиции;

элизия). Отработка произношения специфических фонем татарского языка. Знание об

особенностях постановки словесного ударения в татарском языке (правильная постановка

ударения на глаголы, имена прилагательные, наречия, местоимения в отдельных

грамматических формах). 3. Грамматический материал Отсутствие категории рода в

татарском языке и ее обозначение отдельными лексическими единицами. Категория падежа,

числа, принадлежности у имен существительных. Разряды имен числительных, не принятие

аффикса множественного числа имен существительных рядом с количественными

числительными. Постпозитивное положение послелогов и послеложных слов в татарском

языке. Спряжение глаголов изъявительного наклонения. 4. Работа по видам речевой

деятельности Упражнения на аудирование, составление диалогов и монологов, чтение

текстов; письменное выполнение упражнений.

Тема 3. Жилище. Жизнь в общежитии. Продукты питания, национальные блюда.

Сервировка стола и основные предметы. Национальная одежда и обувь. 

практическое занятие (4 часа(ов)):
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1. Активная лексика Жилище. Жизнь в общежитии тор-, яшә-, урнаш-, үзәк, фатир, өй, йорт,

тулай торак, кат, бүлмә, бүлмәле, ике, өч кешелек бүлмә, йокы бүлмәсе, кунак бүлмәсе, юыну

бүлмәсе, алгы бүлмә, уңайлыклар, уен коралы, түшәм, идән, җиһаз, өстәл, урындык, карават,

киштә, элгеч, ишек; иркен, якты, озынча, гомуми, түгәрәк, төрле, уң як, сул як, урта, ас, өә, ян,

кырый Продукты питания җиләк-җимеш, алма, чия, карлыган, җир җиләге, каен җиләге, кура

җиләге, груша, яшелчә, суган, кишер, чөгендер, кабак, борчак, кыяр, кавын, карбыз, икмәк,

күмәч, шикәр, чәй, конфет, минераль су В столовой Аш, токмачлы аш, кәбестә ашы, токмач,

бәрәңге, ботка, тары боткасы, карабодай боткасы, дөге боткасы, солы боткасы, балык, ит,

тавык ите, сыер ите, тоз, борыч, май, каймак, эремчек, казылык, кайнатма, ярма, алма пирогы,

пылау, кесәл, иртәнге аш, көндезге аш, кичке аш, йомырка, әдәпле, тук, ач, суын-, туклан-, түл-,

сайла- - Ашыгыз тәмле булсын! - Рәхмәт! Национальные блюда токмачлы аш, пәрәмәч, бәлеш,

вак бәлеш, чәкчәк, өчпочмак, кыстыбый, кош теле, пәхләвә, гөбәдия Сервировка стола и

основные предметы эскәтер, тастымал, салфетка, ваза, чәнечке, кашык, пычак, аш тәлинкәсе,

өлеш тәлинкәсе, ипи савыты, тоз савыты, борыч савыты Одежда и обувь. Национальная

одежда и обувь өс киеме, күлмәк, итәк, чалбар, костюм, кышкы пальто, тун; баш киеме,

түбәтәй, кәләпүш, эшләпә, яулык, калфак, шәл; аяк киеме, итек, киез итек, читек, туфли; йон,

ефәк, мамык, ситсы; тек(г)-, чик(г)-, бәйлә-, ки- 2. Фонетический материал - отработка

произношения специфических фонем татарского языка; - умение произносить правильной

интонацией простых и сложных, повествовательных, вопросительных, повелительных и

побудительных предложений; - правильная постановка ударения в глаголах повелительного

наклонения; - интонация вежливой просьбы, ответа на нее и благодарности. 3.

Грамматический материал Практическое усвоение применения имен прилагательных в речи,

способов их образования, категорий сравнения, их правописания. Несогласованность

(неизменение) имен прилагательных и имен числительных с именами существительным и в

числе и в падеже (в отличие от русского языка). Знание об особенностях изменения по

падежам личных и указательных местоимений. Образование причастий прошедшего,

настоящего и будущего времен. Практическое усвоение аналитических и синтетических форм

сложноподчиненых предложений. Умение строить речь с учетом того, что в татарском языке

синтетические придаточные предложения всегда предшествуют главному. 4. Работа по видам

речевой деятельности Упражнения на аудирование, составление диалогов и монологов,

чтение текстов; письменное выполнение упражнений.

Тема 4. Город. Столица. Улицы города. Достопримечательные места. Городской

транспорт. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

1. Активная лексика башкала, истәлекле урын, бина, мәчет, манара, чиркәү, үзәк, сарай,

кунакханә, иске, яңа, якын, ерак, таныш, йөр-, тукта-, тукталыш, җәяү, һәйкәл, вокзал, күпер,

күргәзмә, архитектура корылмасы, кибет, мәйдан, күл, елга, урам, тыкрык, бистә 2.

Фонетический материал Практическое владение основными типами слогов в татарском языке.

Умение правильно разделить на синтагмы татарскую речь и найти слово, на которое падает

логическое ударение в предложении. Умение правильно ставить ударения в сложных,

составных и парных словах. 3. Грамматический материал Смысловые особенности временных

форм изъявительного наклонения глагола. Отсутствие категории вида в татарском языке и ее

обозначение различными формами. Неизменение имен существительных по числам рядом с

количественными числительными. Практическое владение особенностями связи слов в

предложении; средствами подчинительной и сочинительной связи. Умение строить речь с

учетом той особенности повествовательного предложения в татарском языке, что оно

заканчивается сказуемым. 4. Работа по видам речевой деятельности Упражнения на

аудирование, составление диалогов и монологов, чтение текстов; письменное выполнение

упражнений.

Тема 5. Человек. Здоровье и его охрана. Здоровый образ жизни. Спорт. 

практическое занятие (4 часа(ов)):
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1. Активная лексика Человек. кеше, кеше әгъзалары, гәүдә, баш, маңгай, күз, керфек, колак,

борын, авыз, теш, бит (йөз), йөрәк, ашказаны, бавыр, бөер, үпкә, муен, кул, бармак, тез башы,

аяк, арка, үкчә Здоровье и его охрана. Здоровый образ жизни хастаханә, шифаханә,

даруханә, табиб, шәфкать туташы, сәламәтлек, яхшы (начар) хис ит-, күңел болган-, баш

(колак, тамак) авырт-, кан басымы, үпкә шеш-, йөткер-, ютәллә-, тирлә-, диагноз куй-, авыру,

температураны үлчә-, анализлар тапшыр-, терел-, аш алдыннан, аштан соң, дару, төнәтмә

Спорт спорт төре, спортчы, ярыш, хөкемдар, милли көрәш, көрәшче, җиңүче, Олимпия

уеннары, урын, алтын (көмеш, бронза) медаль, шөгыльлән-, яула-, чаңгы шу-, тимераякта шу- 2.

Фонетический материал Умение отличить основные фонетические особенности в татарском и

русском языках. 3. Грамматический материал Употребление некоторых имен существительных

в единственном числе в значении множественного числа (чәч, керфек, үпкә). Условное

наклонение глагола. Залоги глаголов. Вопросительные местоимения. Употребление

предикативных слов с глаголами в инфинитивной форме (барырга тиеш, мөмкин, ярый).

Расположение ремы ? новости сообщения ? перед сказуемым. Умение выразить одну и ту же

мысль разными синтаксическими моделями. Умение употреблять в речи междометий,

сравнивая их с русскими эквивалентами. 4. Требования к лексическому усвоению речи

Практическое усвоение лексических и фразеологических единиц по ситуациям общения.

Знать и правильно употреблять в речи заимствованные слова. Знать основные способы

словообразования в татарском языке (продуктивные аффиксы образования имен

существительных, имен прилагательных и глаголов; сложные, составные, парные слова,

аббревиатура). Уметь отличить антонимы, синонимы, омонимы и уместно употреблять их в

речи. Умение пользоваться словарями. Умение разъяснить значения косвенных выражений,

лексических единиц. 5. Работа по видам речевой деятельности Упражнения на аудирование,

составление диалогов и монологов, чтение текстов; письменное выполнение упражнений.

Тема 6. Основные принципы перевода. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Понятия, определяющие качество перевода (точность перевода, дословность, калькирование,

буквализм, формализм).

Тема 7. Словари. Использование словарей в процессе перевода. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Ознакомление со словарями (татарско-русскими, русско-татарскими, толковыми словарями

татарского и русского языков).

Тема 8. Образовательная система Татарстана и России. Проблемы студентов. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Лексика: башлангыч, тулы, тулы булмаган, һөнәри, фәнни тикшерү, катгый, ачык, ышанычлы,

тәҗрибәле, төрле, шәхси, ярымшәхси, гомуми, аз(рак), мөһим, җитди, катлаулы, икътисади,

җитәрлек, җитеп бетмәгән, бердәм, махсус, әхлаклы, мәҗбүри, дәүләти булмаган, рухи,

теләгән, түләүле, аз күләмле, түбән, түзә алмаслык, каты, таләп ителмәгән, характерлый

торган, алга киткән, укыт; Башлан-, дәвам ит-, бирел-, хокук бир-, хокукка ия, күтәр-, була ала,

түлән-, үзгәр-, урын ал-, үзәкләштерел-, йөри башла-, ал-, барлыкка кил-, тәшкил ит-, ярдәм

ит-, өйрән-, аңлаш-, сөйләш-, ярат-, китер-, ярдәм күрсәт-, башкар-, чакырыл-, үтә-, тудырырга

тырыш-, тәэмин ит-, юнәлтел-, үткәрел-, куел-, белдерел-, кал-, керә алалар (могут поступить),

күчәргә (переходить), таныл-, тыел-, тарал-, кабул ит-, басым яса-, оеш-, бәялә-,

кызыксындыр-, исәплә-, калыш-, катнаш-, аңлатыл-, күзәтел-, бәйлә-, китер-, кыенлаш-;

Фонетика: фонетическая отработка; логическое ударение; ударение глаголов, ударение в

сложных глаголах; специфический звук ?гамза?; ударение в составных словах; ударение

послелогов и послеложных слов. Грамматические особенности перевода: функции

инфинитива в предложении и способы его перевода; перевод возвратных форм глагола (-н-,

-ен/-ын); перевод страдательных форм глагола (-л-); отрицательная форма глагола

прошедшего времени; перевод глаголов, выражающих возможность, невозможность

(?ала/?алмый); функции причастий и способы их перевода; перевод причастных оборотов;

перевод послелогов и послеложных слов; перевод составных (тезмә) слов; перевод наречий

(образа действия, времени). Виды речевой деятельности: чтение и перевод текстов об

образовательной системе Татарстана и России; монологи о дошкольном, начальном, среднем,

полном общеобразовательном, высшем образовании; диалог по теме: ?Проблемы студентов?.

Тематика переводимых текстов: публицистический текст, научно-популярный текст.
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Тема 9. Вуз, в котором я учусь. Любимые и нелюбимые предметы. Я и мои друзья.

Учебный процесс в университете. Татарский язык в общей системе подготовки

специалистов. Будущая профессия. 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Лексика: рәсем яса-, укы-, яз-, кабатла-, өйрән-, җавап бир-, аңлат-, тыңла-, башлан-, укыт-,

өйрәт-, аңла-, чиш-, әзерлә-, ал-, тапкырла-, искә төшер-, сыз-, ятла-, тәрҗемә ит-, дәвам ит-,

чакыр-, яп-, куллан-, бүл-, куш-, оныт-, уйлан-, җиткер-, күчереп яз-, файдалан-, ятла-,

бәхәсләш-, фикер йөрт-, фикерлә-, тынычлан-, куллан-, хәл ит-, бүлдер- (-мә), ярат-, сагын-,

очраш-, дуслаш-, аралаш-, шатлан-, борчыл-, тырыш-; тәмамла бай тарихлы, борынгы, кәгазь,

шагыйрь, язучы, шигырь, мөгаллим, тәҗрибәле, укытыла, осталык, казу эшләре, төрки телләр,

татар теле, рус теле, җыр, тарих, рәсем, инглиз теле, төрек теле, гарәп теле, әдип, нигез

салына, җитәкчелегендә, конкурстан узу, укырга керү, студент булу, фән белән кызыксыну,

конференцияләрдә катнашу, уңышлы тәмамлау, көндезге бүлек, Дидактический материал по

специальности. Фонетика: фонетическая отработка; интонации при утвердительных

предложениях, перечислении. Грамматические особенности перевода: имена

существительные в единственном и множественном числах; перевод прилагательных; перевод

заимствованных прилагательных; перевод имени действия; перевод имен числительных;

перевод парных, составных наречий; перевод парных слов; перевод модальных слов; формы

определенности и неопределенности; категория принадлежности; перевод частиц; перевод

распространенных предложений; перевод сложносочиненных и сложноподчиненных

предложений. Виды речевой деятельности: чтение и перевод текстов?Татар дәүләт

гуманитар-педагогика университеты?; ?Казан ? студентлар шәһәре?; монологи: ?Минем

хыялым?, ?Минем көндәлек режим?; диалог ?Яраткан һәм яратмаган дәресләр?;

прослушивание аудиотекста о своем факультете; сочинение ?Минем булачак һөнәрем?.

Тематика переводимых текстов: научно-популярный текст, технический текст.

Тема 10. Путешествие. Отдых. Средства передвижения. Санатории и базы отдыха 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Лексика: сәяхәт, экскурсияләр бюросы, автовокзал каршында, юлчы, хыял, сайла, хыяллан,

озат, ышан, туристик маршрут, юллама, профсоюз оешмасы, тәкъдим, оештыручы, чагыштыр,

гаиләлеләр өчен, юллама бәясе, ике тапкыр ашау, кунакханәдә яшәү, сәяхәт ит-, самолет

белән оч-, поезд, автобус белән бар-, мөмкин булса, түбәндәге (аскы) урын, берсекөнгә, соңга

кал-(-ма), тәмәке тартучылар вагоны, чит ил, курорт; бөтенләй, шактый, буенда, шунда, басма

(мостик), буйлап, уз-, хәрәкәт ит-, шулай, инглиз, кытай, гарәп, багышла, тылсымлы, төбәк,

чагыл, җыйнак, корылма, күңел ач-, ял ит-, буш урын, бөркү, трамвайга утырырга кирәк,

санаторий, диңгез, җиләккә йөр-, күлдә балык тот-, су кер-, гөмбәгә бар-, яхшы ял итүегезне

телим, болын, аерым түләү, ау өчен кирәк-яраклар, махсус кибет, шифалану, дәвалану, ял

йорты, ял сәгатьләре, диңгез буенда; тамашачы, яңа спектакль, актерларның уены, балетта

катнашырга, тамашачылар соравы буенча, сәхнәгә чыгарга, театрга йөрергә, опера театры

солисты, комедия куярга. Фонетика: фонетическая отработка; логическое ударение, ударение

в глаголах будущего времени, глаголов условного наклонения; интонация переспроса,

вежливой просьбы, ответа, перечисления. Лексические особенности перевода: перевод

русских и татарских многозначных слов; перевод татарских сравнений, эпитетов, перевод

архаизмов, диалектных, просторечных слов, жаргонной и арготической лексики; перевод

татарских фразеологизмов. Тематика переводимых текстов: публицистический текст,

культурологический текст.

Тема 11. Республика Татарстан. Его географическое, социально-экономическое

положение. Связи с другими регионами России и зарубежными странами. Роль и место

республики в Российском социокультурном и экономическом пространстве. 

практическое занятие (4 часа(ов)):
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Лексика: күпмилләтле, күпчелек, яр (берег), көрәштәш, билге (знак), кабул ит-, көч, җәмгыять,

икътисад, сәясәт, мәдәният, хөкүмәт, үсеш ал-, шәхес, хәрби, киңәшче, эшкуар, эшмәкәр,

иҗтимагый, икътисади, халыкара, сәяси, фәнни, мәдәни, хокук, игълан ит-, идарә ит-, тигез

хокуклы, атал-, сурәтлән-, мул, мөстәкыйль, билгеле, димәк, эз, күрсәт-, төп, милләт, озынлык,

җитештереп, өлкә, чыгар-, гомуми, очрат-, таныштыр-, чор, артык, төзел-, яшәеш, килеш-,

бәйләнеш, төгәл, сана-, югары сыйфатлы әйберләр, матди, чимал, ягулык, чара, бурыч (долг),

күпләп сату, тупла-, арадашлык ит-, тәртипкә сал-, кыйммәтлән-, акча керт-, әйләнеш,

турыдан-туры, төньяк-көнбатыш, көньяк-көнбатыш, төньяк-көнчыгыш, көньяк-көнчыгыш,

багланыш, Согуд Гарәбстаны, Гарәп Әмирлекләре, Мәрмәр диңгезе, Һиндстан, Кытай,

вәкиллек, Берләшкән милләтләр оешмасы, Мисыр, Төркия, Америка Кушма Штатлары, фарсы,

яһүд, тора-бара, дәлиллә-, ата- (назови); Башкортостан, Чувашстан, Мари Эл, чиктәш, урнашу,

үзенчәлек, билгелә-, туфрак, өске, катлам, табигать, халык хуҗалыгы, китер-, чакрым,

сузылган, якынча, тигез, тыгыз бәйләнештә, йөк, ташу, әзер, җиткерү, тәэмин ит-, металл

эшкәртү, тышкы бәйләнешләр, гармонияле рәвештә, намус иреге. Фонетика: фонетическая

отработка; чередование согласных; произношение заимствованных слов; произношение

специфических татарских звуков; интонация восхищения, перечисления. Лексические

особенности перевода: перевод имен собственных; синтаксических словосочетаний,

словосочетаний-тропов. Перевод текстов: ?Татарстан Республикасы?, ?Татарстан

Республикасының географик урыны һәм икътисади хәле?, ?Чит илләрдәге татарлар?.

Тематика переводимых текстов: публицистический текст, культурологический текст.

Тема 12. Сравнение систем высшего образования России и других стран,

государственных и коммерческих вузов. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Грамматика: Единственное и множественное число имен существительных; категория

принадлежности; изафетные сочетания;имя числительное; количественные, порядковые,

разделительные, собирательные, приблизительные, дробные числительные; правописание

числительных; личные, вопросительные, притяжательные местоимения; склонение личных

местоимений; падежи; склонение существительных с принадлежностью; имена

прилагательные, их образование; степени сравнения имен прилагательных; изъявительное

наклонение глагола: настоящее, прошедшее и будущее время (положительная и

отрицательная формы); спряжение глаголов; отрицательная частица түгел, вопросительная

частица -мы/-ме; строй татарского предложения.

Тема 13. Знаменитые татарские деятели искусства 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Ознакомление сведениями о жизни и деятельности видных татарских деятелей искусства

(артистов, певцов, хужожников, композиторов и т.д.)

Тема 14. Татарский язык в общей системе подготовки специалистов. Будущая

профессия. 

практическое занятие (2 часа(ов)):

Грамматика: Повелительное, желательное и условное наклонения глагола (положительная и

отрицательная формы); залоги глаголов; вспомогательные глаголы; послелоги и послеложные

слова; указательные местоимения, их склонение; образование причастий и деепричастий

(положительная и отрицательная формы); сложносочиненные и сложноподчиненные

предложения.

Тема 15. Знаменитые татарские писатели, драматурги 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Ознакомление творчеством татарских писателей, драматургов.

Тема 16. Казань тысячелетняя. Что можно показать гостям? Проблемы урбанизации.

Городской транспорт. Культурно-просветительские учреждения, гостиницы. На

вокзале. В аэропорту. В супермаркете. В ресторане. 

практическое занятие (2 часа(ов)):
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Грамматика: Инфинитив и имя действия (положительная и отрицательная формы);

неопределенные и определительные местоимения; наречия; формы глагола, выражающие

возможность-невозможность; парные слова; составные слова; знаки препинания при

однородных членах; союзные слова; частицы; модальные и предикативные слова;

междометия; звукоподражательные слова; глагольные формы, выражающие степень или

характер выполнения действия.

Тема 17. Знаменитые татарские поэты 

практическое занятие (4 часа(ов)):

Ознакомление творчеством знаменитых татарских поэтов.

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

2.

Тема 2. Я и моя семья.

Семейные традиции.

Личный бюджет и

бюджет семьи. Дни

рождения. Домашние

заботы.

1 2-3

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

3.

Тема 3. Жилище.

Жизнь в общежитии.

Продукты питания,

национальные блюда.

Сервировка стола и

основные предметы.

Национальная одежда

и обувь.

1 4-5

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

подготовка к

презентации

2 презентация

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

4.

Тема 4. Город.

Столица. Улицы

города.

Достопримечательные

места. Городской

транспорт.

1 6-7

подготовка к

контрольной

работе

4

контрольная

работа

подготовка к

творческому

экзамену

2

творческое

задание

5.

Тема 5. Человек.

Здоровье и его

охрана. Здоровый

образ жизни. Спорт.

1 8-9

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

подготовка к

письменной

работе

2

письменная

работа

7.

Тема 7. Словари.

Использование

словарей в процессе

перевода.

2 2

подготовка к

письменной

работе

2

письменная

работа

8.

Тема 8.

Образовательная

система Татарстана и

России. Проблемы

студентов.

2 3

подготовка к

контрольной

работе

2

контрольная

работа

подготовка к

творческому

экзамену

2

творческое

задание
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

9.

Тема 9. Вуз, в котором

я учусь. Любимые и

нелюбимые предметы.

Я и мои друзья.

Учебный процесс в

университете.

Татарский язык в

общей системе

подготовки

специалистов.

Будущая профессия.

2 4-5

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

10.

Тема 10. Путешествие.

Отдых. Средства

передвижения.

Санатории и базы

отдыха

2 6-7

подготовка

домашнего

задания

4

домашнее

задание

11.

Тема 11. Республика

Татарстан. Его

географическое,

социально-экономическое

положение. Связи с

другими регионами

России и

зарубежными

странами. Роль и

место республики в

Российском

социокультурном и

экономическом

пространстве.

2 8-9

подготовка к

реферату

4 реферат

12.

Тема 12. Сравнение

систем высшего

образования России и

других стран,

государственных и

коммерческих вузов.

3 1-2

подготовка

домашнего

задания

2

домашнее

задание

13.

Тема 13. Знаменитые

татарские деятели

искусства

3 2

подготовка к

устному опросу

2 устный опрос

14.

Тема 14. Татарский

язык в общей системе

подготовки

специалистов.

Будущая профессия.

3 3-5

подготовка к

творческому

экзамену

2

творческое

задание

15.

Тема 15. Знаменитые

татарские писатели,

драматурги

3 5

подготовка к

устному опросу

4 устный опрос
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N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

16.

Тема 16. Казань

тысячелетняя. Что

можно показать

гостям? Проблемы

урбанизации.

Городской транспорт.

Культурно-просветительские

учреждения,

гостиницы. На

вокзале. В аэропорту.

В супермаркете. В

ресторане.

3 6-9

подготовка к

реферату

6 реферат

17.

Тема 17. Знаменитые

татарские поэты

3 9

подготовка к

контрольной

работе

2

контрольная

работа

  Итого       54  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Реализация учебной дисциплины "Базовый татарский язык" требует наличия учебного

компьютерного кабинета.

Технические средства обучения: ноутбук, интерактивная доска, видеопроектор.

Освоение дисциплины "Перевод профессионально-ориентированного текста на татарском

языке" предполагает использование как традиционных, так и инновационных

образовательных технологий с использованием в учебном процессе активных и интерактивных

форм проведения занятий. В частности, выполнение ряда практических заданий с

использованием аудио- и видеоматериалов.

Реализация учебной дисциплины "Деловой татарский язык" требует наличия учебного

компьютерного кабинета.

Технические средства обучения: ноутбук, интерактивная доска, видеопроектор.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Роль и место татарского языка в полилингвальном и поликультурном обществе. 

Тема 2. Я и моя семья. Семейные традиции. Личный бюджет и бюджет семьи. Дни

рождения. Домашние заботы. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Индивидуальное чтение профильного текста и краткое изложение содержания прочитанного

на русском языке.

Тема 3. Жилище. Жизнь в общежитии. Продукты питания, национальные блюда.

Сервировка стола и основные предметы. Национальная одежда и обувь. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Составление небольшого текста по образцу текста, прочитанного и переведенного на уроке.

презентация , примерные вопросы:

Подготовить презентацию на одну из тем: 1. Продукты питания. 2. Национальные блюда. 3.

Сервировка стола. 4. Национальная одежда.

устный опрос , примерные вопросы:
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Подготовить небольшое выступление на одну из тем: 1. Продукты питания. 2. Национальные

блюда. 3. Сервировка стола. 4. Национальная одежда.

Тема 4. Город. Столица. Улицы города. Достопримечательные места. Городской

транспорт. 

контрольная работа , примерные вопросы:

1. Кушымчаларны языгыз: Мин театр... бара... . Без туганнар... бара... . Син Уфа... бара... . Сез

табиб... бара... . Ул кибет... бара... . Алар кафе... бара... . Мин авыл... бара... . Без Австрия...

бара... . Син без... килә... . Сез шәһәр... килә... . Ул алар... килә... . Алар сез... килә... . 2.

Сорауларга җавап бирегез: Син кая барасың? Саша кайдан? Тәлгать әфәнде нинди телдә

сөйләшә? (алман, урыс, инглиз) Кунаклар кайда яши? Сез ничәнче катта яшисез? Сезнең

гаиләдә ничә кеше? Син кайда укыйсың? Син нәрсә белән кызыксынасың? Син кунакка кем

белән барасың? Син дәрескә сәгать ничәдә киләсең? Ул сезгә кайчан килә? Син машина белән

киләсеңме? Син кайда эшлисең? Син бүген сәгать ничәдә өйдә буласың? 3. Сорагыз: - куда

она сейчас идет. - где он учится. - где работает отеө твоего друга. - с кем встречался мэр

города. - какие языки студенты изучают.

творческое задание , примерные вопросы:

Поиск нужной информации в Интернете и подготовка монологических высказываний.

Тема 5. Человек. Здоровье и его охрана. Здоровый образ жизни. Спорт. 

домашнее задание , примерные вопросы:

1) Индивидуальное чтение профильного текста и краткое изложение содержания

прочитанного на татарском языке.

письменная работа , примерные вопросы:

Написать сочинение.

Тема 6. Основные принципы перевода. 

Тема 7. Словари. Использование словарей в процессе перевода. 

письменная работа , примерные вопросы:

Перевести текст с русского на татарский язык.

Тема 8. Образовательная система Татарстана и России. Проблемы студентов. 

контрольная работа , примерные вопросы:

Составляется список наиболее употребительных и модных слов татарского языка. Студентам

предлагается найти все возможные варианты их употреблений и перевода (работа с

электронными словарями); предлагается работа с редкими сокращениями. В классе

предлагается перевести различные предложения с данными словами и фразами в различных

контекстах, при переводе студенты должны уметь ?защитить? свой вариант перевода. Когда

таким образом разбирается 30 слов, предлагается тест на перевод данных слов и выражений.

Перевод производится без словарей.

творческое задание , примерные вопросы:

Поиск нужной информации в Интернете и подготовка монологических высказываний.

Тема 9. Вуз, в котором я учусь. Любимые и нелюбимые предметы. Я и мои друзья.

Учебный процесс в университете. Татарский язык в общей системе подготовки

специалистов. Будущая профессия. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Самостоятельный перевод текстов, включающих разнообразные межъязыковые осложнения,

для разрешения которых необходимо комплексное применение освоенных практических

навыков перевода.

устный опрос , примерные вопросы:

Подготовить небольшой текст по лексической теме.

Тема 10. Путешествие. Отдых. Средства передвижения. Санатории и базы отдыха 

домашнее задание , примерные вопросы:

Письменный перевод текста
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Тема 11. Республика Татарстан. Его географическое, социально-экономическое

положение. Связи с другими регионами России и зарубежными странами. Роль и место

республики в Российском социокультурном и экономическом пространстве. 

реферат , примерные темы:

примерные темы для рефератов: 1. Казан- Татарстанның башкаласы. 2. Татарстан табигате. 3.

Татарстан Республикасы. 4. Татарстанның флора һәм фаунасы. 5. Төркия. 6. Шәһәрнең

(республиканың) экологик проблемалары. 7. Лондон ? Бөекбританиянең башкаласы һ.б.

Тема 12. Сравнение систем высшего образования России и других стран,

государственных и коммерческих вузов. 

домашнее задание , примерные вопросы:

Поиск в сети Интернет материала о системе образования за рубежом

Тема 13. Знаменитые татарские деятели искусства 

устный опрос , примерные вопросы:

Подготовить ответы на вопросы.

Тема 14. Татарский язык в общей системе подготовки специалистов. Будущая

профессия. 

творческое задание , примерные вопросы:

Самостоятельная работа студента в библиотеке (поиск информации о своем ВУЗе и

факультете; о научной деятельности известных преподавателей своего факультета

Тема 15. Знаменитые татарские писатели, драматурги 

устный опрос , примерные вопросы:

Чтение произведений татарских писателей и подготовка к их анализу Перевести текст на

татарский язык Имя Туфана Миннуллина известно не только в Татарстане, но и далеко за

пределами республики. Его пьесы получили широкое признание театральной общественности:

?Люди нашего села?, ?Судьбы, избранные нами?, ?Мы уходим, вы остаетесь?, ?Прощайте?,

историческая драма ?Бахтияр Канкаев?, комедии ?Четыре жениха для Диляфруз?, ?Старик из

деревни Альдермеш? (?Эльдермештэн Эльмэндэр?), ?Ильгизар + Вера?, ?Душа моя?, драмы

?Без луны звезда нам светит?, ?Колыбельная? и многие другие. Эти спектакли стали

классикой татарского театра. А Туфан Миннуллин воспринимается народом не только как

талантливый автор этих произведений, но и успешный общественный деятель, и народный

избранник. В произведениях драматурга Туфана Миннуллина - различные судьбы, сложные

характеры, но одно остается неизменным ? его произведения всегда хорошо воспринимаются

зрителем. ВНа сцене театра имени Г.Камала более 25 лет шла комедия Туфана Миннуллина

?Старик из деревни Альдермеш?, которая стала своего рода визитной карточкой и театра, и

всей татарской театральной культуры. Талантливый, интеллигентный, внимательный человек,

всегда имеющий свою точку зрения на все происходящее в мире, депутат, поднимающий

проблемы родного языка, религии и национальности ушел из жизни 2 мая 2012 года. Светлая

память о мудром, добром и светлом человеке, сохранится в наших сердцах.

Тема 16. Казань тысячелетняя. Что можно показать гостям? Проблемы урбанизации.

Городской транспорт. Культурно-просветительские учреждения, гостиницы. На вокзале.

В аэропорту. В супермаркете. В ресторане. 

реферат , примерные темы:

Примерные темы для рефератов: 1. Казанның күренекле урыннары. 2. Казан Кремле. 3. Казан

урамнарында тарихи исемнәр. 4. Транспорт челтәре. һ.б.

Тема 17. Знаменитые татарские поэты 

контрольная работа , примерные вопросы:
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1. Составление диалогов и монологов по изучаемой теме. 2. Письменный перевод текста с

русского на татарский язык. Первое произведение было опубликовано в 1919 году в военной

газете ?Кызыл йолдыз? (?Красная звезда?). В 1925 году в Казани вышел его первый сборник

стихотворений и поэм ?Барабыз? (?Мы идём?). Им были написаны 4 либретто для опер ?Алтын

чәч? (?Золотоволосая?, 1941, музыка композитора Н. Жиганова) и ?Ильдар? (1941). В 1920-е

годы Джалиль пишет на темы революции и гражданской войны (поэма ?Пройденные пути?,

1924?1929), строительства социализма (?Орденоносные миллионы?, 1934; ?Письменосец?,

1938) В популярной поэме ?Письмоносец? (?Хат ташучы?, 1938, изд. 1940) показана трудовая

жизнь сов. молодежи, её радости и переживания[11]. В концлагере Джалиль продолжал

писать стихи, всего им было написано как минимум 125 стихотворений, которые после войны

были переданы его сокамерником на Родину. За цикл стихов ?Моабитская тетрадь? в 1957

году Джалилю была посмертно присуждена Ленинская премия Комитетом по Ленинским и

Государственным премиям в области литературы и искусства. В 1968 году о Мусе Джалиле был

снят фильм ?Моабитская тетрадь?.

Тема . Итоговая форма контроля

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету:

"Базовый татарский язык" - 1 семестр.

Темы для составления монологов

1. Мин һәм минем гаилә.

2. Безнең гаилә традицияләре.

3. Безнең гаилә бюджеты.

4. Минем фатир. (Безнең тулай торак).

5. Студент ризыгы.

6. Кунаклар көтәбез.

7. Студент проблемалары.

8. Ялга җыенабыз.

9. Татарстан Республикасы.

10. Шәһәр транспорты.

Грамматический минимум для сдачи зачета

1. Категория принадлеңности.

2. Рзряды числительных.

3. Личные местоимения.

4. Вопросительные местоимения.

5. Склонение местоимений по падежам..

6. Послелоги и послеложные слова.

7. Категория падежа.

8. Глаголы настоящего времени изъявительного наклонения.

9. Повелительная форма глагола.

10. Указательные местоимения (бу, ул, шул, шушы, теге).

11. Имя действия.

12. Причастия настоящего времени.

13. Инфинитив.

14. Глаголы прошедшего времени изъявительного наклонения.

15. Причастия прошедшего времени.

16. Глаголы будущего времени изъявительного наклонения.

17. Причастия будущего времениё

18. Деепричастия
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19. Парные слова.

20. Словообразовательные аффиксы

"Перевод профессионально -ориентированных текстов на татарском языке" - 2 семестр.

Письменный перевод текста.

Письменный тест по переводу отдельных предложений, содержащих изученные

переводческие трудности.

"Деловой татарский язык" - 3 семестр.

Темы для диалогов и монологов:

1. Безнең факультет.

2. Казан - студентлар шәһәре.

3. Минем хыялым.

4. Белгечләр әзерләүдә татар теленең роле.

5. Казан, аның тарихы.

6. Транспортта.

7. Аэропортта.

8. Супермаркетта.

9. Татарстанның санаторий һәм ял йортлары.

10. Татарстан Республикасы һәм чит илләр.

11. Мәдәни Казан.

12. Тарихи Казан.

13. Чит илдә яшәүче татарлар.

14. Күренекле татар рәссамнары.

15. Күренекле татар җырчылары.

Рассказать наизусть стихотворение на татарском языке.
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Базовый татарский язык / перевод профессионально ориентированных

текстов на татарском языке" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15

рабочих мест студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер,

лицензионное программное обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в

сеть Интернет. Все компьютеры подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и

находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.
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Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "КнигаФонд", доступ к которой предоставлен студентам.

Электронно-библиотечная система "КнигаФонд" реализует легальное хранение,

распространение и защиту цифрового контента учебно-методической литературы для вузов с

условием обязательного соблюдения авторских и смежных прав. КнигаФонд обеспечивает

широкий законный доступ к необходимым для образовательного процесса изданиям с

использованием инновационных технологий и соответствует всем требованиям новых ФГОС

ВПО.

Реализация учебной дисциплины требует наличия учебного компьютерного кабинета.

Технические средства обучения: ноутбук, интерактивная доска, видеопроектор.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 050100.62 "Педагогическое образование" и профилю подготовки География и

иностранный (английский) язык .
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